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  Ingebjørg Olavsdatter:



 1. Skjebnemåne

 2. Bak klosterets murer

 3. Gjennom skjærsilden

 4. Syndens pris

 5. Sannhetens time

 6. I fiendens borg

 7. Kongens kurér

 8. Himmeltegn

 9. Den utvalgte

10. Vokteren

11. Alvevind

12. Sorte ravner

13. Mirakelspill

14. Botsgang

15. Svartekunster

16. Den ild som brenner

17. Skjebnestjernen

18. Blant riddere og stormenn

19. Frykt og lengsel

20. Utro tjenere

21. Skjulte krefter

22. Trollkvinnen

23. Jernbyrden

24. Makt og intriger

25. Gjengangere

26. Pilegrimsferden

27. Den forlatte sønn

28. Hjemkomst

29. Giftige tunger

30. Iskaldt oppdrag

31. Jernnetter

32. Torshammeren

33. Avlat

34. Usynlig fiende

35. Sjelekamp

36. Stjernefall

37. Forbannelsen

38. Barnebruden

39. Rikissas hevn

40. Blodsbånd

41. Sorte løgner

42. Sjelebønn

43. Leidang

44. Festemål

45. Troskap (siste bok i serien)


  PERSONGALLERI



	Ingebjørg Olavsdatter	–	odelsjente til Sæmundgård på Dal i Eidsvoll sogn

	
Bergtor Måsson	–	Ingebjørgs forhenværende trolovede, handelsmann, nå gift med Gisela Sverresdatter

	
Gisela Sverresdatter	–	Husfrue på Belgen gård, Bergtors hustru

	
Fru Sigrid Jonsdatter	–	ny abbedisse ved Nonneseter kloster

	
Sira Joar	–	tidligere prest ved Korskirken, nå avsatt

	
Orm Øysteinsson	–	drottseten (rikets første sivile embetsmann, styrer Norge på vegne av kong Magnus)

	
Fru Bothild	–	borgfrue på Akershus, drottsetens hustru

	
Ture Gustavsson	–	Olofs brorsønn, Ingebjørgs festemann

	
Ridder Darre	–	en av ridderne på Akersborg

	
Kong Magnus	–	Konge over Svearike

	
Dronning Blanca	–	Kong Magnus' hustru

	
Unge kong Håkon	–	Satt til å være konge over Norge, men kun i navnet inntil han blir myndig i 1355

	
Junker Erik	–	Kong Håkons bror, svensk hertug og kronprins

	
Gudrid Guttormsdatter	–	bondekone på Frysja




  Resymé fra forrige bok

Ridder Darre redder Ingebjørg fra å bli knivstukket av fru Thora, og drottseten underrettes om drapsforsøket. Fru Thora blir satt i fangetårnet, men får hjelp til å flykte av sira Joar. Sammen rir de mot Sverige, men fru Thora blir pågrepet av drottsetens menn og avrettet på stedet, mens sira Joar unnslipper.

Bergtor griper Gisela og drottseten på fersk gjerning idet de bedriver utukt på borgen. Gisela får sin straff, og drottseten avstår fra å komme i trolovelsesgildet til Ingebjørg og Ture. Ingebjørg begynner å bli kjær i sin festemann. Ture virker også forelsket, men gir ikke sin festemøy den elskovsnatten hun innerst inne lengter etter. Ture reiser med henne til Sæmundgård.  Gården har forfalt, og Ture ber henne selge den, men Ingebjørg nekter, for en dag vil hun tilbake.

Ingebjørg har gitt ridder Darre det hemmelige brevet for at ridderen skal overlevere det til kong Magnus i Fredrikstad, men når Darre ikke vender tilbake, blir Ingebjørg redd. En dag blir hun innkalt til drottseten. Han presser henne for opplysninger om dokumentet, men Ingebjørg står imot. Selv når han forteller at en mann er blitt pågrepet og utsatt for avhør under tortur. Ingebjørg frykter at det er Darre.


  1

Oslo, høsten 1353

Ingebjørg sto ved vinduet i skrivekammeret og stirret ut mot fjorden mens hun lot rosenkransen gli mellom fingrene. For hver liten perle mumlet hun Ave Maria, for hver stor sa hun frem Fadervår.

Hun ønsket intenst at hun hadde hatt sira Eirik her, eller at hun hadde kunnet besøke Arnadal kirke hjemme på Dal og søkt hjelp. Kanskje hun ved å høre klokkeklangen, kjenne røkelsesduften og vært vitne til de kjente, gamle ritualene kunne fått den styrken hun trengte. Å sende «åndelige roser» til Maria, som sira Eirik hadde kalt perlene i rosenkransen, var ikke nok. Ikke for den sjelekampen hun nå stred med.

Tanken på at ridder Darre skulle gjennomgå de verste pinsler fordi han hadde befridd henne for brevet, var uutholdelig. Hun kunne ikke la det skje. Ikke med ham. Han som bare hadde vært god og omsorgsfull, hadde fulgt henne gjennom mørkegangen hver eneste morgen og kveld og reddet henne da fru Thora forsøkte å ta henne av dage. Hun kunne ikke la ham lide for hennes skyld, da ville hun aldri kunne tilgi seg selv, aldri få et øyeblikks fred så lenge hun levde.

Det er ikke engang et spørsmål om hva jeg skal gjøre, mumlet hun halvhøyt for seg selv. Jeg har ikke noe valg. Gir jeg etter for redselen, er alt tapt. Jeg er nødt til å oppsøke Orm Øysteinsson og fortelle ham om brevet, hvilke navn som er nevnt og hvor det befinner seg. Jeg må la ham forstå at ridder Darre er uskyldig, at han tilbød seg å ta med brevet for at jeg skulle slippe flere bekymringer og engstelser. Jeg kan dessuten foregi at ridder Darre ikke vet hva det inneholder, at jeg bare ba ham overlevere det til kong Magnus fordi min far ikke rakk å gjøre det før han døde.

En tanke slo brått ned i henne. Behøvde hun å innrømme at hun forsto innholdet? Kunne hun ikke bare si at hun hadde tatt vare på det fordi moren hadde formanet henne om å få det overbrakt til kong Magnus, og ingen andre? Hun kunne ha nektet å gi det til sira Joar fordi hun ønsket å være lydig mot moren og fordi hun forsto at brevet var viktig for kongen. Da hun merket at fru Thora sto henne etter livet, innså hun at brevet var farlig, betrodde seg til ridder Darre og ba ham ta det med til kong Magnus. Verken hun eller ridder Darre behøvde å ha forstått innholdet.

Ville Orm Øysteinsson tro henne? Han visste at hun var lesedyktig. Hun var jo avskriver.

Men han visste ikke at hun kunne latin. Dessuten var brevet skrevet med vanskelige ord og bokstaver, det var bare så vidt hun hadde kunnet tyde skriften. Hun kunne si til drottseten at ridder Darre ikke kunne lese. Det var ikke alle riddere som kunne det. Så kunne hun be ham gi Darre beskjed om å utlevere brevet; si at det var hun som hadde bedt ham om det. Det var bedre at Orm Øysteinsson fikk brevet enn at ridder Darre ble pint til døde. Kong Magnus ville ikke få vite at hans egen drottsete i Norge motarbeidet ham, men det var ikke sikkert at det ville ha så stor betydning likevel. I hvert fall ikke med det første. Flere av de som var nevnt i brevet, døde under pesten, Giselas far var blitt for gammel til å være av betydning, fru Thora var død, og sira Joar hadde flyktet. Det var ikke sikkert drottseten hadde så mange på sin side når det kom til stykket.

Kanskje hun hadde overdrevet betydningen av brevet? Hun var kommet til en stor perle i rosenkransen, lukket øynene og ba Fadervår med all den glød og kraft hun kunne klare.

Det var en mulighet for at Orm Øysteinsson ikke ville tro henne. Røpet hun at ridder Darre hadde brevet, ville han forstå at de begge hadde løyet. Hun kunne risikere at de begge ble straffet. Hardt straffet, tenkte hun og frøs. Å angi landets mektigste mann; kongens stedfortreder, innehaveren av riksseglet, måtte være en av de største illgjerninger som kunne begås. Hun ville bli steinet til døde, og ridder Darre henrettet med sverd. Hun grøsset.

I tankene så hun seg selv stå vettskremt på galgeplassen med en skrikende menneskemengde rundt seg, halvt påkledd, smurt inn med tjære og håret skåret av, hikstende av redsel, jamrende av smerte mens den ene steinen etter den andre traff henne i ryggen, i hodet, i magen. En voldsom skjelving fór gjennom henne. –Nei, hvisket hun skjelvende.

Hun var nødt til å få Orm Øysteinsson til å tro henne. Han hadde trodd på hennes uskyld hittil, og hun hadde heldigvis ikke røpet seg da han nylig spurte henne ut. Hun kunne til og med betro seg til fru Bothild. Borgfruen var blitt mye mer imøtekommende i det siste, og Ingebjørg hadde følelsen av at hun likte henne.

Kanskje hun til og med kunne be Gisela om hjelp. Gisela hadde makt over menn, og drottseten var tydeligvis svært betatt av henne. Selv om det var et kjølig forhold mellom henne og Gisela, hadde hun vanskelig for å tro at Gisela ville stå rolig å se på at hun ble henrettet. Riktignok hadde Ingebjørg henne mistenkt for å prøve å forgifte henne, men trodde helst at hun ikke hadde ment å ta livet av henne, bare skremme henne vekk fra Bergtor og Belgen gård.

En kråke kom flyvende lavt over vannet og slo seg ned på muren omkring vedhagen. Den kom fra nord, på en torsdag, slik den hadde gjort den dagen Eirik dukket opp på Sæmundgård første gang og hun hadde tenkt at det var et dårlig varsel. Hun hadde fått rett.

Ingebjørg snudde seg og gikk sakte mot døren. –Jeg har ikke noe valg, gjentok hun mumlende for seg selv. –Jeg kan ikke la ridder Darre bli pint i hjel. Når jeg holdt ut mørkecellen og piskeslagene i klosteret uten å røpe fars brev, må jeg klare å være like sterk denne gangen.

Hun var iskald på hendene og dirret innvendig da hun lukket døren etter seg og beveget seg over borggården mot vågehalsen. Det føltes som om føttene ble borte under henne, det svartnet for øynene, og da hun nådde frem, måtte hun støtte seg til muren. En kort stund ble hun stående med lukkede øyne og lene seg mot den kalde steinen. –Hellige Maria Mor, hjelp meg, bønnfalt hun inni seg.

– Er det noe galt, jomfru Ingebjørg? lød med ett en kvinnestemme bak henne.

Hun snudde seg forskrekket og så rett inn i det bekymrede ansiktet til fru Bothild.

– Jeg . . . Jeg ble plutselig uvel, stotret Ingebjørg.

– Kjære barn, kom med meg. I er jo hvit som snø i ansiktet.

– Jeg må tale med drottseten, hvisket Ingebjørg. –Det er noe viktig jeg må si ham.

– Så skal jeg sende bud på ham, svarte fru Bothild bestemt, tok Ingebjørg i armen og hjalp henne inn av døren.

Ingebjørg greide ikke å protestere, hun var redd hun ville falle i uvett.

Fru Bothild tok henne med seg inn i sin fruerstue og førte henne bort til veggbenken. –Jeg skal få tak i Kirsten stuekone og be henne hente hjertensfryd. Det hjelper mot uro og nedstemthet.

Hun skjøv Ingebjørg varsomt, men bestemt ned på benken og la en pute under hodet hennes.

– Kongssønnen Llewelyn i Wales er over hundre vintre gammel, og det sies at han drikker hjertensfryd hver eneste morgen, fortsatte hun. –De kaller den sitronmelisse.

Ingebjørg tenkte sløvt at hjertensfryd også ble brukt mot hysteri og innbilt syke; fru Bothild trodde åpenbart at hun led av dette. Det spilte ingen rolle hva hun mente, så lenge hun ønsket henne bare godt, sa hun til seg selv mens alt la seg til ro rundt henne.

Det gikk i døren, og til sin redsel forsto hun at det var drottseten som kom inn.

– Hva står på? brummet han misfornøyd. –Er det jomfru Ingebjørg du har her?

– Hun er dårlig, stakkars. Det var like før hun falt om i uvett.

Ingebjørg forsøkte å sette seg opp. –Jeg må tale med Jer, herr Orm.

I det samme seilte rommet, og hun sank tilbake på putene.

– Nå? hørte hun ham utbryte som langt borte fra. –Du har endelig noe å fortelle meg, jomfru Ingebjørg? Da skjønner jeg hvorfor bena ikke bærer deg.

Skrittene hans nærmet seg, og Ingebjørg gjorde et nytt forsøk på å sette seg opp. Denne gangen lyktes det.

– Vær nå ikke krass mot henne, skjente fru Bothild. –Hun har vært igjennom så mye.

Ingebjørg tvang seg til å skotte opp på ham. Han sto stor og mektig foran henne, bydende i sin holdning, mørk i blikket. Hun var glad for at borgfruen var i rommet.

– Ut med det, jomfru Ingebjørg. Hvor har du gjemt din fars dokument?

– Jeg har det ikke lenger, herr Orm, hvisket hun mens hun til sin redsel forsto at Darre måtte ha stått imot pinslene og ennå ikke hadde røpet hvor brevet befant seg.

– Hva mener du med det? Stemmen var iskald.

Ingebjørg fuktet leppene, lente hodet mot veggen og tvang seg til å møte blikket hans. I et kort glimt husket hun første gang hun så ham, da han kom til Nonneseter for å hilse på henne fordi han var imponert over hennes arbeid. Hun hadde synes at han hadde et vennlig ansikt og oppfattet ham som både snill og vennesæl. Hvordan kunne hun ha tatt så feil?

– Da jeg fant brevet i fars kofte, lovet jeg mor at jeg ikke skulle gi det til andre enn kong Magnus, begynte hun langsomt. Hun visste godt at det var en liten vri på sannheten, men var sikker på at Gud ville tilgi henne. –Sira Joar og fru Thora ville ha det, men jeg holdt løftet til mor, fortsatte hun med lav stemme. Hun følte seg tung som bly, hodet duvet, og hendene var fremdeles iskalde. –Først da fru Thora forsøkte å ta meg av dage, forsto jeg hvor farlig brevet var og bestemte meg for å bli kvitt det.

Drottseten sto helt stille og lyttet. Hun fikk en følelse av at han trodde på henne og fattet nytt mot. Samtidig merket hun til sin uro at fru Bothild listet seg ut av Fruerstuen.

– Og hva sto det i brevet, jomfru Ingebjørg? Øynene hans smalnet, og han stirret på henne med mistenksomt blikk.

Hun ristet svakt på hodet. –Det vet jeg ikke.

Han tok et skritt nærmere. –Jeg trodde du var kommet hit for å fortelle meg noe, ikke fortsette å lyve.

Hun trakk pusten skjelvende. –Jeg kom for å fortelle at jeg har kvittet meg med det.

– Så du er kommet for å fortelle hva du har gjort med det, men mener fremdeles at du ikke vet hva som sto i det? Det lå en snert av hån i stemmen.

Ingebjørg nikket. –Jeg forstår ikke latin.

– Navnene sto ikke på latin, jomfru Ingebjørg, smalt stemmen hans hardt i rommet. Ut med det. Hvilke navn leste du? Hvem var nevnt i brevet?

Hun bet seg i leppen. –Jeg vet ikke, herr Orm. Om jeg noen gang så navnene, la jeg ikke merke til dem. Skriften var vanskelig og utydelig, og selve navnene betydde ikke noe for meg.

Han stirret olmt på henne.

Han tror meg ikke likevel, tenkte hun nedslått.

– Jeg har hørt noe annet, jeg, vesle jomfru Ingebjørg, kom det langsomt. –Den snart hudløse mannen i mestermannens kjeller påsto at du kjente til innholdet. Han sa til og med at du var svært interessert i hva som sto der. Så interessert at du trosset både sira Joar og fru Thora og lot deg stenge inne i klosterets mørkecelle fremfor å levere det fra deg. Du har løyet om brevet helt fra du fant det, sa han, – og fikk lurt en mann så grundig at han red opp til stedet der du fant din far og lette en hel dag uten å finne det.

Det rykket i Ingebjørg. Hvor hadde han dette fra? Det hadde hun ikke fortalt ridderen.

Hun nikket. –Jeg husker at jeg løy for en herre i bryllupet på grannegården da han spurte og grov etter dokumentet. Men hva skulle jeg gjøre når jeg hadde lovet mor at jeg ikke skulle nevne det for noen? Jeg er fostret opp til å være lydig mot mine foreldre.

Det gled en skygge over blikket hans, og igjen fikk hun følelsen av at han vaklet. Hun åpnet munnen for å tilføye at ridder Darre heller ikke kjente til innholdet, og at han neppe hadde lest det, for han var dårlig til å lese og kunne slett ikke latin, da døren gikk opp og fru Bothild kom tilbake sammen med Kirsten stuekone som bar på en bolle med et duftende urtebrygg.

– Nå skal I få noe som hjelper, jomfru Ingebjørg.

Orm Øysteinsson snudde seg brått. –Kom dere ut. Jomfru Ingebjørg og jeg har en viktig samtale.

Ingebjørg ventet at borgfruen ville bli skremt til å gå av det hissige tonefallet hans, men så til sin forundring at hun ble stående. –I dette kammeret er det jeg som bestemmer, lød stemmen hennes fast og bydende. –Hvis ikke jomfru Ingebjørg får sin urtedrikk og får være i fred, er det en annen som bør komme seg ut.

Ingebjørg trodde ikke sine egne ører. Hun hadde betraktet fru Bothild som en kuet, forsagt og engstelig kvinne. Nå oppdaget hun noe annet.

Orm Øysteinsson så et øyeblikk ut til å ville hisse seg opp, men snudde seg brått og begynte å gå mot døren.

– Herr Orm? ropte Ingebjørg etter ham. –Vær så snill og ikke la ham pines lenger. Han har ikke brevet. Jeg har tilintetgjort det.

Det lød et misfornøyd grynt idet han forsvant ut av døren.

Da Kirsten stuekone hadde forlatt dem, satte fru Bothild seg ved siden av henne. –Se her, sa hun vennlig. –Drikk den mens den er varm. Jeg er sikker på at den vil hjelpe.

Ingebjørg gjorde som hun sa mens hun lurte på hva den ville hjelpe mot.

– Jeg la merke til at I ble forundret over min manglende respekt for herr Orm, sa borgfruen langsomt. –I kjenner ikke min bakgrunn, jomfru Ingebjørg. Jeg tilhører Folkungeætten. Uten meg ville ikke herr Orm fått den høye stillingen han innehar.

Ordene lød bitre. Hvis hun hadde vært kjær i ham, ville hun ikke ha sagt dette til henne, tenkte Ingebjørg. Antakelig hadde fru Bothild oppdaget hvordan han holdt på i det skjulte. Nå hevnet hun seg ved å la Ingebjørg forstå at han ikke hadde vært noe uten henne.

– Jeg har lagt merke til at han er opprørt over et eller annet, men han forteller aldri noe til meg, fortalte hun videre. –Nå forstår jeg at det har noe med Jer å gjøre. Selv om jeg ikke vet hva det dreier seg om, tar jeg Eders parti, jomfru Ingebjørg. I er et varmt, godt og vennesælt menneske, og jeg er overbevist om at I ikke har gjort noe galt. Hvis I ønsker å betro Jer til meg, vil jeg ta Eders betroelser som et tegn på tillit og vennskap.

Ingebjørg nølte ikke lenge. Kanskje fru Bothild kunne redde både henne og ridder Darre, tenkte hun og ble fylt av nytt mot. Hun trakk pusten, stemmen dirret, kjente hun. –Min far forsvant under den store pesten, begynte hun sakte. –To vintre etterpå fant jeg ham liggende død i skogen. Jeg fant også et brev i koften hans, og da mor fikk se det, måtte jeg høytidelig love aldri å vise det til noen.

Fru Bothild nikket tålmodig. –Jeg hørte I fortalte det til herr Orm.

Ingebjørg skottet fort på henne før hun fortsatte. –I Nonneseter ville fru Thora og sira Joar ha tak i det, men jeg nektet fordi jeg ville holde løftet jeg ga til mor. Da fru Thora forsøkte å ta meg av dage, forsto jeg hvor farlig brevet var. Jeg bestemte meg for å kvitte meg med det.

– Det var fornuftig, avbrøt fru Bothild henne. –Hva var galt med det?

– Jeg vet ikke. Ingebjørg så ned. –Jeg tror herr Orm mener at jeg vet hva brevet dreier seg om, men det gjør jeg ikke.

Kjære Maria, tilgi meg min lille løgn, ba hun fort inni seg.

Fru Bothild ble taus. Hun fikk plutselig et tankefullt uttrykk og rynket pannen bekymret. Etter en lang stund spurte hun forsiktig: –Har I brevet fremdeles, jomfru Ingebjørg?

Ingebjørg greide ikke å møte blikket hennes. Hvis fru Bothild fikk vite at brevet røpet Orm Øysteinssons svik og at det var sendt til kong Magnus, ville hun neppe ta Ingebjørgs parti. Hun bet seg i leppen, ristet på hodet og stirret ned i gulvet.

– Er det på grunn av brevet at en mann er tatt til fange og blir pint til å røpe sannheten?

– Jeg tror det, hvisket Ingebjørg.

– I har altså gitt brevet til denne mannen? Han som sitter fanget?

Ingebjørg ble sittende uviss, hun visste ikke hva hun skulle svare. –Jeg vet ikke hvem som er fanget, sa hun forsiktig, –men jeg ga fra meg brevet.

Siden Orm reagerer som han gjør, må det inneholde noe som ikke bør komme andre for øret, mumlet fru Bothild for seg selv.

Ingebjørg gløttet opp og så at hun stirret tankefullt ut i rommet. Deretter reiste borgfruen seg. –Jeg skal tale med herr Orm, jomfru Ingebjørg. Jeg tror jeg vet hva saken dreier seg om og hvorfor han hisset seg opp. Det har ikke noe med Jer å gjøre. Jeg tror I taler sant når I sier at I ikke vet hva brevet handler om, og jeg skal fortelle herr Orm at I er uskyldig.

Ingebjørg reiste seg. –Jeg må tilbake til skrivekammeret og fortsette avskrivningen. Jeg har mistet for mange dager allerede.

Fru Bothild stanset og ble stående og stirre bekymret på henne. –Var det frykt for herr Orm som gjorde at I ble dårlig?

Ingebjørg klarte ikke å møte blikket hennes. –Jeg tror det, mumlet hun idet hun beveget seg bort mot døren.

– Ikke vær redd, jomfru Ingebjørg. Han kan virke uforsonlig, men jeg vet hvordan jeg skal ta ham.

Ingebjørg tvang frem et smil.

Da hun var kommet inn i skrivekammeret igjen, ble hun sittende ved pulten og stirre bort mot vinduet. Hadde hun reddet ridder Darre eller gjort saken enda verre? Hun hadde røpet for fru Bothild at hun ikke lenger hadde brevet, men ikke mer. På den annen side virket borgfruen overbevist om at hun var uskyldig.

Hvor sterkt sto borgfruen? Hadde hun virkelig makt over sin husbond, og hvor langt ville hun i tilfelle gå for å hjelpe dem?

Fru Bothild hadde gitt inntrykk av å forstå hva saken gjaldt. Gjorde hun det? Men hvilken side sto hun i så fall på?
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